
A[1675 v . Juni 12 . ]

NOTIZEN1 [VON HPTM. BEAT KASPAR ZURLAUBEN IN ZUSAMMENHANG MIT
SEINER ERNENNUNG ZUM GARDELT. IN TURIN UND DEN WIDERSTÄN¬
DEN, DIE IHM DABEI VON SEITEN DES FREIBURGER GARDELEUT¬
NANTS GOTTRAU UND - WENN AUCH WENIGER AUSGEPRÄGT- DES
SCHWYZER GARDELEUTNANTSJOHANN FRANZ KYD ERWUCHSEN]

. . 2
- " . . . [Ma] maison a tousiours servi sans Jnterest”

- "Nous avons soutenu les Jnterests de S .A . R . [ des Herzogs von Sa-
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voyen gemeint ] de Pere en fils depuis l ' alliance [vom Jahre 1578,

bei dessen Beschwörung zwischen dem Herzog Emanuel Philibert und

den VI kath . Orten - VII ausg . SO - war Stadt und Amt Zug u . a . auch

durch Anton II . und dessen Sohn Hans II . Zurlauben vertreten ] sui¬

vant plusieurs obligeantes lettres .”

- " mon . . . [bisaïeul Konrad III . Zurlauben ] l ' année 1615 . a empeschê

la protection du Pays de Vaud . suivant la lettre de Charles ema¬

nuel j. er "

- "durant presque . . . [ 30 ] ans , mon grand Pere [ Beat II . Zurlauben,

gest . 1663 ] sur le mesme subiet”

- "mon Pere [ Beat Jakob I . Zurlauben , damals Statthalter von Stadt

und Amt Zug ] soustient encores auiourd ’huy tout seul les Jnterests

de S .A . R . [ Viktor Amadeus II . ] a sa propre depence . ”

- "empeschê [1668/69 ] la protection du pays de vaud . et prouvé les
déclarations . ”

- ”qu [ i ] tté les vieilles prétentions [ - Pensionen - und Soldrückstän-

de ? - ] a S .A . R . gratis”

- "Empeschê [ 1668 ] que les cantons ne se jestassent point dans le

pays de chablais

- "[ Que Beat Jakob I . Zurlauben avait ] Refusé [ 1668 ] 10000 ducatons

[die diesem von Schultheiss und Rat von Bern für seine Zustimmung

zur Beschirmung Genfs und der Waadt angeboten worden sein sollen ] . "

- "[ In diesem Sinne habe er 1668 auch ] . . . dans le canton d ' under-

valde , lucerne et fribourg [gearbeitet] ."

- "[ Und dabei ] dégoûté ses amys , le nonce [ Federico Ubaldi Baldeschi

bzw . Rodolfo Acquaviva d 'Aragona , die aber beide gleichfalls gegen

eine Beschirmung Genfs und der Waadt durch die kath . Orte waren 1]

l ’ espagnols [ gemeint die mail . /span . Faktion in Stadt und Amt Zug

bzw . den kath . Orten , die 1668 mit Bern zusammen ins Chablais ein¬

brechen wollten ] , les bernois . "

- "courru risque de son honneur . "

- "J ' ay servi a Rome [ - Beat Kaspar Zurlauben war 1670 unter den Be¬

gleitern des a . o . Ambassadoren Savoyens beim Hl . Stuhl , Giovanni

Battista Conte di Bigliore di Luserna , in Rom - ]

et 3 ans . . . [ ?] que . . . l ' autre [ist damit Gottrau gemeint ?] ne

faict figure [ ?] 5 ”6
- "A mon retour [ 1670 ] S .A . R . [ Karl Emanuel II . ] m' a promis la Charge

d ' enseigne [in der herzoglichen Garde zu Turin ] , Je suis désisté et

pourquoy . ”

- ”J1 m ' a fait esperer [ 1672 ] et promis une Compag . suisse . ” '

- "Cependent J ' ay mangé mon bien avec ceste Compag. e [die ihm als Er-
7

satz im Regiment Nizza übertragen worden war ] et près de 1000 Pi-
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stoles , depuis que Je suis icy”
- "J ' ay refuse [ 167 1® und 1674 ^ ] une Compag. e en france feu S .A . [R . ]

et tout le monde le scait” 1^

- ”Je devois faire [ 1675 ] 500 hommes , ce que Jamais personne auroit
ny le credit ny . . . [ l ' audace ] de le faire , combien d ' espargne

11 »12
• · ·

- "J 'ay servi [ 1672 ] ^^ en qualité de commend. fc de villeneufe [ =Villa-
nova d 'Asti ] et Verue [ =Verrua ] ”^^

- "On m’a fait remettre [ 1675 ] ma Compag. e a grand dépens , et la qui-
ter soubs la promesse de ceste charge [eines Gardeleutnants ] Je me
suis fié et J ' ay satisfait entièrement et tenu ma parole

- "A cest heur [ e ] on veult me disputer la Charge et engager mesmement
la réputation de V.A. R. [die Regent in , Marie - Jeanne - Baptiste de Sa¬
voie , gemeint ] a reprendre sa parolle et signature
Pour soutenir la leur et se rendre accrédité aux Cantons [den VI
kath . mit Savoyen verbündeten Orten - VII ausg . SO - gemeint ] au
preiudice de V.A .R . "

- "Pour qu ' il n ' ont pas sceu me perdre avec leur fausseté et qu ' il [ s]
ne peuvent point casser de leur authorité ce que V.A . R . a fait , il
le veullent faire réussir insensiblement”

- "Non obstant toutes les persécutions , et fausseté , dont Je me
iustifieray par tout. . . ."

- "On me retient mes payes , et ma pention , on me fait faire une . . .
[très ] méchante figure en me tenant sans charge pour baloter mon
honneur . "

- ”On m' a débauché mon Valet mesmern^ "

- "Nous n ' avons point eu des marchands dans n [ ot ] re maison au Cont¬
raire la Croix de Malte ^ et celle du l ' ordre de SMichel [ - 1626

Konrad III . Zurlauben - ] sont les vielles [ l ] marques de nostre mai¬
son"

- "l ' abbé d ’einsidlen [Augustin II . Reding , der Zurlaubens Onkel war,
beweise seinerseits] , [ que ] ma famille . . . [ ne vient ] nouvellement
[de ] sortir de la boutique de marchands ."

1) Die vorliegenden Notizen dürften Zurlauben als Grundlage für sein an die
sav . Regentin gerichtetes Schreiben - s . zurlaubiana AH 44/67 - gedient
haben.

2 ) Diese und zahlreiche der nachfolgenden Passagen sind unterstrichen.
3 ) s . EA IV 2 , 1553 (Beilage Nr . 20)
4 ) s . etwa Zurlaubiana AH 56/35 , wobei die dort zwischen eckigen Klammern

gemachte Ergänzung:  " [Nichtbeschirmung ] " etwas missverständlich ist.
Stadt und Amt Zug war damals bloss gegen eine Mitbeschirmung Genfs und
der Waadt eingestellt !

5)

6) Diese ganze Passage scheint durchgestrichen zu sein.



7) 3 . ebenda AH 1/54
8) 8 . demgegenüber ebenda AH 21/107 , 109
9 ) 8 . demgegenüber ebenda AH 26/104 , 105
10 ) 8 . Anm. 6 11 ) Hier bricht der Text ab.
12 ) 3 . Anm. 6 13 ) a . ebenda AH 40/111
14 ) Diese Passage ist durchgestrichen.
15 ) Anspielung auf Franz Zurlauben , doch scheint dieser noch vor Abschluss

der Aufnahmeverhandlungen - s . ebenda MsZF 35 II 65 und VI 205 - ver¬
storben zu sein.

AH 110 , 149
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